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Abstract. Emotional phrases are therefore essential to enrich language and effectively communicate 
our moods and our most intimate feelings. They help to strengthen emotional bonds between 
individuals by allowing more authentic and empathetic communication. In this article we analyzed 
the role of emotive phrasemes in human communication, the influence of culture on idiomatic 
expressions in French and Uzbek languages. 
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Introduction  
Emotive phrases play an important role in human communication by allowing individuals to 
express their feelings and emotions authentically and spontaneously. They can also strengthen 
the emotional connection between speakers by sharing common experiences. Emotive phrases are 
linguistic expressions that capture and convey human emotions concisely and powerfully. They 
enrich our language by bringing an emotional and expressive dimension essential to our daily 
communication. Emotive phrases are emotionally charged linguistic expressions, often used to 
express intense feelings such as joy, sadness, anger or astonishment. These expressions can be 
interjections, exclamations or ready-made formulas that convey a strong emotional reaction. For 
example, “Oh mon Dieu!” is an interjection often used to express surprise or disbelief. “Je suis 
au bord des larmes” is a ready-made formula that indicates great sadness or intense emotion.  
Idioethnic phrasemes are linguistic expressions that reflect the culture, beliefs, and practices of a 
specific community. These expressions are often unique to a particular language or ethnic group 
and may not have a literal translation into other languages. They are often loaded with meaning 
and deep meanings that are rooted in the history and traditions of the community. For example, 
in French, the expression "avoir le cafard" means to feel sad or depressed. This expression 
probably has its origins in French customs related to the cockroach, an insect associated with dirt 
and depression. Similarly, in Uzbek, the expressions “toqati toq bo‘lmoq”, “qoni qaynamoq” are 
used to describe the feeling of anxiety or nervousness. These metaphorical expressions refer to 
the speaker's appearance when nervous. 
Idioethnic phrasemes are therefore examples of how language is influenced by culture and how 
it can reflect the beliefs and values of a specific community. They add an important cultural and 
social dimension to our understanding of language and human communication. Idioethnic 
emotive phrases in the French language are expressions that combine linguistic elements to 
express specific emotions and feelings specific to a culture or ethnic group. These expressions 
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can vary depending on the region, the era or the social origin of the speakers. For example, the 
expression " avoir le cœur sur la main " is an idioethnic emotive phrase in French that means 
being generous and ready to help others. Likewise, the expression " se sentir comme un poisson 
dans l'eau " expresses the fact of being perfectly in one's place and comfortable in a given 
situation. 
These idioethnic emotive phrasemes are rich in nuances and subtleties, and contribute to the 
richness of the French language by reflecting the values, beliefs and deep emotions of the 
speakers. They also allow individuals to communicate their feelings in a more precise and 
nuanced way, thus strengthening the social bond within a linguistic community. 
Semantic content refers to the meaning of words, sentences and documents. It can be defined as 
all the knowledge, information and interpretations that are associated with a word, sentence or 
document. Semantic content helps readers understand the meaning of words and sentences, and 
provides them with a better understanding of the content. 
How to use the semantic word? 
Semantic analysis and syntactic analysis are both linguistic analysis techniques that aim to 
understand the meaning of words and sentences. However, they are interested in different aspects 
of language. Semantic analysis focuses on the meaning of language and the interpretation of 
words and sentences. It seeks to understand how words are related and the relationship between 
meaning and words. Syntactic analysis, on the other hand, focuses on the structure of sentences 
and the way they are constructed. It seeks to understand how words are linked and how sentences 
are constructed and organized. 
The national, cultural, and semantic content of emotive phrasemes is a fascinating topic that 
explores how emotion-related idioms are influenced by a country's culture and language. 
Emotional phrases, such as " avoir le cœur sur la main " or " être au bord de la crise de nerfs ", 
are linguistic constructions that convey complex and deep emotional meanings. At the national 
level, emotive phrases may reflect the values, beliefs and traditions of a given society. For 
example, some French expressions related to love or anger may differ from those used in other 
countries due to cultural history and social norms specific to France. 
Culturally, emotive phrases can vary depending on the customs and practices of a particular 
linguistic community. For example, some Uzbek expressions related to sadness or joy may have 
different connotations than those used in other languages due to the influence of literature, 
folklore, or even historical context. In semantic terms, emotive phrasemes can be analyzed to 
understand how individual words contribute to the overall meaning of the phrase. For example, 
in the English expression "to have a heart of gold", the word "gold" reinforces the idea of value 
and generosity associated with a person having a noble heart. 
In conclusion, the study of the national, cultural and semantic content of emotional phrasemes 
allows us to explore the richness and diversity of human languages in terms of expressing 
emotions. This analysis helps us better understand how words shape our perceptions of the world 
and influence our daily social interactions. 
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